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AVIS AUX ABONNÜS
Le numero 50 du Journal Officiel du Conunandement

en Chef Fran <;ais en Allemagne termine la deuxi &nc
serie de cette publication .

Le montant de 1 'abonnement de la troisi &me serie
(Num4ros 51 ä 75) sott 10 Marks par abonnement doit
etre envoye par tous les abonnes allemands (admi-
nistrations publiques et particuliers ) avant le 31 Jan -
vier 1947, au Journal Officiel , Hotel Badischer Hof,
Baden -Baden.

Le montant peut etre egalement vire au compte du
Journal Officiel No 17.880 ä la Deutsche Bank , Filiale
Baden-Baden.

Les abonnements non payes au 31 Janvier 1947 seront
recouvres par la poste .

Mitteilung an die Abonnenten
Nr . 50 des Amtsblatts des Französischen Oberkomman¬

dos in Deutschland schließt die zweite Serie dieser Ver-
öäentlichung ab.

Der Abonnementspreis der dritten Serie (Nr . 51—75)
im Betrage von 10 Mark iür das Abonnement ist von den
deutschen Abonnenten (öhentlichen und privaten Verwal¬
tungen ) bis zum 31 . Januar 1947 an das Journal Olficiel,
Hotel Badischer Hof, Baden -Baden , einzusenden .

Der Betrag kann auch auf das Konto des Journal Oifi-
ciel Nr . 17 880 bei der Deutschen Bank , Filiale Baden-
Baden , iiberwiesen werden .

Die bis zum 31. Januar 1947 nicht bezahlten Abonne¬
mentsbeträge werden durch die Post eingezogen .

Lois , ordres et proclauiations du Conseil de Controle
en Allemagne

I OI No 43

Portant Interdiction de la Fabrication , de rimportation , de l ‘Ex-
portation , du Transport et de la Detention de materiel de guerre .

En vue d 'empecher le rearmement de 1'Allemagne , le Conseil de
Controle edicte ce qui suit :

ARTICLE I
1. — La fabrication , 1‘ importation , 1' exportation , le transport

et la detention de materiel de Guerre figurant dans la liste „A",
annexee ä la presente loi , sont interdits . Tous les Stocks existants
de ce materiel seront , dans le plus drei delai possible , detruits ,
enleves ou transformes pour des usages essentiels propres au temps
de Paix , suivant les instructions du Commandant de Zone competent
(ä Berlin , du Commandant de Secteur competent ) .

2. — Les pieces des Musees et les objets presentant une valeur
historique ne tombent pas sous le coup de Tapplication des dis-
positions du Paragraphe I du present article .

3 . — L 'expression „materiel de guerre " figurant dans la liste „A",
comprend les dlements , les accessoires et les pieces de reebange
du materiel specialement destine h des usages militaires .

ARTICLE II
La fabrication , rimportation , le transport et la detention de

materiel de guerre figurant dans la liste „B" annexee d la presente
loi ne pourront dtre permis qu 'avec 1‘autorisatio » et sous le con-
tröle du Commandant de zone competent .

La fabrication du materiel indique dans cette liste sera limitee
aux besoins essentiels du temps de Paix ; les Stocks existants de
ce materiel qui excedent ces besoins seront detruits ou enleves
suivant les ordres du Commandant de Zone qualifid.

L exportation du materiel specifie dans la liste „B" pourra etre
autorise par l 'organisme competent de l 'Autorite Alliee de Controle .

ARTICLE III
Le matdriel suivant sera considerd comme faisant partie de la

liste „ A" pour tout ce qui concerne la fabrication et de la liste „B"

pour tout ce qui concerne l 'importation , le transport et la ddtention :

a) les armes et les munitions destinees aux Services de sdcuritd
Interieure autorises et d d 'autres buts autorises .

Gesetze , Anordnungen und Proklamationen
des Kontrollrates in Deutschland

G E S E T Z Nr . 43

Verbot der Herstellung , der Einfuhr , der Ausfuhr , der Beförderung
und der Lagerung von KriegsmateriaL

Zur Verhinderung der Wiederaufrüstung Deutschlands erläßt der
Kontrollrat das folgende jGesetz :

Artikel 1
1. Die Herstellung , Einfuhr , Ausfuhr , Beförderung und Lagerung

des in dem beigefügten Verzeichnis A angeführten Kriegsmaterials
ist verboten . Gemäß den Weisungen des zuständigen Zonenbefehls¬
habers (in Berlin des zuständigen Sektorenbefehlshabers ) sind sämt¬
liche Materialbestände dieser Art sobald als möglich zu vernichten ,
zu beseitigen oder aut den notwendigen Friedensgebrauch umzustel¬
len .

2. Museumsstücke und Gegenstände von historischem Wert unter¬
liegen nicht den Bestimmungen des Absatzes 1 dieses Artikels .

3. Der im Verzeichnis A gebrauchte Ausdruck „Kriegsmaterial "

umfaßt Bestandteile , Zubehörstücke und Ersatzteile solchen Mate¬
rials , die eigens iür militärische Zwecke bestimmt sind .

Artikel 2

Die Herstellung , Einfuhr , Beförderung und Lagerung des im bei¬
gefügten Verzeichnis B angeführten Kriegsmaterials ist nur mit Ge¬
nehmigung und unter Kontrolle des zuständigen Zonenbefehlshabers
gestattet . Die Herstellung des in diesem Verzeichnis angeführten Ma¬
terials ist auf die Befriedigung des notwendigen Friedensbedarts be¬
schränkt ; vorhandene Materialbestände , die diesen Bedarf überstei¬
gen , sind gemäß den Weisungen des zuständigen Zonenbefehlshabers
zu vernichten oder zu beseitigen . Die Ausfuhr des im Verzeichnis B
angeführten Materials kann mit Genehmigung der zuständigen Stelle
der Alliierten Konfjollbehörde erfolgen .

Artikel 3

Das nachstehend angeführte Material ist hinsichtlich seiner Her•

Stellung als zum Verzeichnis A und hinsichtlich seiner Einfuhr, Be¬
förderung und Lagerung als zum Verzeichnis B gehörend zu betrach¬
ten :

a) Waffen und Munition für den genehmigten inneren Sicherheits¬
dienst und sonstige genehmigte Zwecke ; ;
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b) Les machines cryptographiques et les moyens de chiffrement
utilises par les Services civils et les Services de securite Inte¬
rieure autorises.

ARTICLE IV
1. —Toute personne , tonte Organisation ou tont groupement de

personne possedant ou contrölant tont stock existant du materiel

figurant dans les listes „A" ou „B“ devra declarer par ecrit ce
materiel au Commandant de zone competent dans les 90 jours qui
suivront la date de promulgation de la presente Loi .

2 . — T ; ute personne connaissant 1‘existence de tels Stocks non
declares , devra les declarer elle -meme au Commandant ' de zone
Interesse .

ARTICLEV

Sur demande de toute Puissance occupante interessee , le materiel
interdit figurant dans la liste „A" pourra etre exceptionnellement
inscrit dans la liste , ,B

" par l 'Autorite Alliee de Contröle ou par
l 'organisme habilite par eile , s 'il apparait que ce materiel est destine
ä des usages du temps de Paix , qu ' il n 'a pas ete congu speciale -
ment dans un but de guerre et qu 'il ne represente pas de danger
en lui-meme.

ARTICLE VI

1. — Toute personne qui aura contrevenu ou tente de contrevenir
ä une des dispositions de la presente loi ou des reglements pris en
execution de celle - ci, sera passible de poursuites pê les devant
un Tribunal de Gouvernement Militaire , et , si eile est reconnue
coupable , sera punie des peines suivantes , avec ou sans confis-
cation de ses biens en totalite ou en partie :

a) emprisonnement (Gefängnis ) pour une duree de cinq ans au
maximum ; ,

b) travaux forces (Zuchthaus ) pour une duree d un an au miiiimum
• et de quinze ans au maximum ;

c) dans les cas graves , travaux forces ä perpetuite ou cöndam-
nation ä mort ,

2 . — Toute Organisation qui apra contrevenu ou tente de contre¬
venir ä l 'une des dispositions de la presente loi ou des reglements
pris en execution de celle - ci , sera dissoute et ses biens confisques
par decision du Tribunal de Gouvernement Militaire .

ARTICLE VII

La presente loi entrera en vigueur ä la date de sa publication .

Fait 4 BERLIN , le 20 Decembre 1946.

Joseph T. Mc NARNEY
General

SHOLTO DOUGLAS
Marshai ok the Royal Air Force

b) Geheimschritt -Maschinen und Vorrichtungen für Verschlüssel¬
lungen im behördlichen Dienst und im genehmigten inneren
Sicherheitsdienst .

Artikel 4

1. Jede Person , Organisation oder Personengruppe , welche Eigen¬
tum an den in den Verzeichnissen A und B angeführten Material¬
beständen hat oder die Verfügungsgewalt darüber besitzt , hat inner¬
halb von 90 Tagen nach Inkrafttreten dieses Gesetzes besagtes Ma¬
terial bei dem zuständigen Zonenbefehlshaber schriftlich anzumelden .

2. Jede Person , die von dem Vorhandensein solcher Bestände , die
bei dem zuständigen Zonenbefehlshaber nicht angemeldet sind , Kennt¬
nis hat , ist selbst zu dieser Anmeldung verpflichtet .

Artikel 5

Auf Antrag einer interessierten Besetzungsmacht kann das laut
Verzeichnis A dem Verbot unterliegende Material ausnahmsweise
von der Alliierten Kontrollbehörde oder einer in ihrem Namen han¬
delnden Stelle in das Verzeichnis B aufgenommen werden , voraus¬
gesetzt , daß das betreffende Material der Deckung des Friedensbedar -
fes dienen soll , nicht eigens für Kriegszwecke bestimmt und nicht an
sich gefährlich ist .

Artikel 6
1. Jede Person , die gegen eine Bestimmung dieses Gesetzes oder

eine auf Grund dieses Gesetzes erlassene Ausführungsverordnung
verstößt , setzt sich strafrechtlicher Verfolgung yor einem Gericht
der Militärregierung aus und unterliegt im Falle der Verurteilung
einer der folgenden Strafen :

(a) Gefängnis bis zu fünf Jahren -,

(b) Zuchthaus von einem Jahr bis zu fünfzehn Jahren -,

(c) in schweren Fällen lebenslängliches Zuchthaus oder Todes¬
strafe .

Daneben kann auf Einziehung des gesamten Vermögens oder eines
Teils desselben erkannt werden .

Der Versuch ist strafbar .

2. Jede Organisation , die gegen eine Bestimmung dieses Gesetzes
oder eine auf Grund dieses Gesetzes erlassene AtMführungsverord -

nung verstößt , setzt sich strafrechtlicher Verfolgung vor einem Ge¬
richt der Militärregierung aus uhd unterliegt im Falle der Verurtei¬
lung der Auflösung ; das Gericht kann auf Einziehung ihres Vermö¬
gens erkennen .

Der Versuch ist strafbar .
Artikel 7

Dieses Gesetz tritt mit dem Tage seiner Verkündung in Kraft .

Ausgefertigt in Berlin , den 20 Dezember 1946

P. KOENIG
General d 'Armee

P. A . KOUROTCHKINE
pour V . SOKOLOVSKY
MarLchal de l'Union Sovietique .

LISTE „A"

GROUPEI *
a) Tous engins ou armes de tous calibres et de toute nature , y

compris les moyens de guerre atomique , susceptibles de lancer
des projectiles , des liquides , des gaz ou des substances toxiques ,
morteis ou destructifs ; leurs affüts et leurs Supports.

b) Tous projectiles se rapportant aux armes ou engins designes ci-
dessus et leurs moyens de projection ou de propulsion , tels que : -
cartouches , charges explosives , etc . ..

c ) Tous moyens militaires de destruction tels que : grenades , bom-
bes, torpilles , mines , mines de profondeur , charges de profondeur
et de demolition et charges autopropulsees .

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten Originaltexte die¬
ses Gesetzes sind von Joseph T . Mc NARNEY , General ; Sholto DOU¬
GLAS , Marschall der Königlichen Luftwaffe; P . KOENIG , General der
Armee ; P. A . KUROCHIN, Generaloberst , für V. SOKOLOWSKY.
Marschall der Sowjetunion , unterzeichnet ) .

Verzeichnis A
Gruppe 1

a) Sämtliche Waffen , einschließlich atomischer Kriegs führungs¬
mittel , oder Vorrichtungen aller Kaliber und Arten , die geeig¬
net sind , tödliche oder vernichtende Geschosse , Flüssigkeiten ,
Gase oder toxische Stoffe vorzutreiben , sowie die dazugehöri¬
gen Lafetten und Gestelle .

b) Sämtliche Geschosse für die obigen Wafien sowie deren Vor¬
treib - oder Antriebsmiltel . Beispiele von Antriebsmittel sind
Kartuschen , Ladungen usw.

c) Sämtliche militärischen Vernichtungsmittel , z. B. Granaten ,
Bomben, Torpedos ; M '- :en , Unietwnsserminen , Wasserbomben ,
Sprengladungen und Ladungen mit Selbstantrieb .
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d) Toutes armes militaires pergantes ou tranchantes : (frangais i armes
blanches — russe : armes froides) , telles que balonnettes, sabres,
poignards , lances.

COUPE II
S) Tous vEhicules spEcialement congus ou EqurpEs dans un but miy-

taire, tels que , chars d 'assaut, voitures blindEes , remorques
porte-chars , matEriel blinde de chemln de fer , etc . ..) ,

b) Blindage de tous types pour des fins militaires ;
c) Hainachement congu specialement pour des fins militaires.

G R O U P E III

a) i) Appareils de tElEmEtrie de toute espEce pour des fins mili¬
taires.

ii) Instruments de visEe, de direction et de calcul pour le con¬
ti öle du tir.

Ui) Instruments de localisation de toute espece (en particulier
tous les disposiUfs de radiogoniomEtrie et tous les dispositifs
de radio -detection) .

lvf Instruments pour aider E observer le tir ou pour te guidage
E distance de tout objet en mouvement .

b) Tous equipements et installations de Signalisation et de tElEcom-
munication , ^pEcialement congus pour un but de guerre, tous
appareils de brouillage radio-Electrique .

c) Projecteurs ayant un miroir d'un diamEtre supErieur E 45 ans .
d) Instruments d'opUque de toute espEce specialement congus pour

ou destinEs E un but de guerre.
e) Instruments ou equipements de toute Sorte pour la topographie

et la cartographie, specialement congus pour un but de guerre.
Caries militaires, ou Instruments de ’ lecture pour l’utilisation de
ces cartes . ~ '

f) Outiis , machines et equipements, militaires, du Genie , - tels que
le materiel special de ponts.

g) Equipements et uniformes militaires individuels , insignes et dE-
corations militaires.

h) Machines cryptographiques et moyens de chiffrement .
i) Tout mpyen de Camouflage et de trompe -l 'oeiL

Tout materiel figurant dans le Groupe III, 4 l'exception des ap¬
pareils eiectroniques tels que radars, radiogoniometres ou equipe¬
ments analogues , qui a un usage normal de temps de Paix , et qul
n'est pas specialement congu pour un but de gouerre, ne tombe pas
sous le coup des dispositions du paragraphe I , article I de la pre¬
sente hol

GROUPE IV
a) Bätiments de guerre de toute classe . Tous navires ou engins flot-

tants specialement congus pour le Service des bateaux de guerre.
Tous bateaux ayant des caracteristiques depassant celles qui sont
requises pour un usage normal de temps de paix , ou congus ou
construits pour Etre transformEs en batiments de guerre ou E
usages militaires..

b) Machines , Equipements et installations spEciaux , qui en temps de
paix , sont normalement utilisEs uniquement sur les bätiments
de guerre.

c) Bätiments submersibles de toute espEce , engins submersibles de
toute espEce congus pour des fins militaires . Equipement spEcial
se rapportant E ces bätiments et ä ces engins .

d) Tout dispositif militaire de dEbarquement
e) Materiel , Equipement et in^tallation, pour la dEfense militaire

des cötes , des ports, etc. ..

d) Sämtliche militärischen Hieb - und Stichwaffen , z. B. Seiten¬
gewehre , Säbel . Dolche und Lanzen.

Gruppell

a) Sämtliche eigens für militärische Zwecke ausgerüstete oder be¬
stimmte Fahrzeuge , z. B. Panzer , Panzerwagen , Anhänger zum
Panzertransport , gepanzertes * rollendes Elsenbahnmaterial usw .i

b) Panzerungen jeder Art für militärische Zwecke ;

e) Eigens für militärische Zwecke bestimmte Geschirre .

Gruppe 111

a) (1) Entfernungsmeßgeräte jeder Art für militärische Zwecket
(ii) Ziel- , Lenkungs - und Berechnungsgeräte für Feuerregelungt
flii) Suchgeräte jeder Art (insbesondere alle Funkpeil - und

Funksuchgeräte );

(IV) Geräte zur Unterstützung der Peuerbeobachtung oder zur
Fernlenkung von in Bewegung befindlichen Gegenständen .

b) Sämtliche Signal - und Fernverbindungsgeräte und Einrichtun¬
gen , die eigens für Kriegszwecke konstruiert sind ; sämtliche
Funkstörgeräte .

e) Scheinwerfer mit einem Spiegeldurchmesser über 45 cm .

d) Optische Geräte jeder Art , die eigens für Kriegszwecke kon¬
struiert oder bestimmt sind .

e) Vermessungs - oder kartographische Ausrüstungen und Geräte
jeder Art , die eigens für Kriegszwecke konstruiert sind . Mili¬
tärische Karten und Gerät zu deren Gebrauch .

i) Pionier -Werkzeuge , -Maschinen und -Geräte für militärische
Zwecke , z. B. Spezialbrückenbaumaterial .

g) Militärische Ausrüstungen und Uniformen für Einzelpersonen,
militärische Abzeichen und Auszeichnungen ,

h) Geheimschrift -Maschinen und Vorrichtungen für Verschlüssel¬
lungszwecke .

I) Sämtliche Tarnungs - und Blendvorrichtungen .

Alle die Materialien der Gruppe 111, die normalerweise in Frie¬
denszeiten verwandt werden können und nicht eigens für militärische
Zwecke konstruiert sind , unterliegen nicht den Vorschriften des Ar¬
tikels 1, Absatz ( 1) dieses Gesetzes ; dies gilt nicht für elektronische
Vorrichtungen , z. B . Funkmeß- Radars , Punkpeil - und ähnliche Ge¬
räte .

Gruppe I \ '

a) Kriegsschiffe sämtlicher Klassen . Sämtliche Schiffe und schwim¬
mende Einrichtungen , die eigens zum Betrieb und zur Instand¬
haltung von Kriegsschiffen bestimmt sind . Sämtliche Schiffe mit
Eigenschaften , die für einen normalen Friedensgebrauch nicht
erforderlich sind , sowie Schiffe, welche in einer Weise,geplant
oder gebaut sind , die ihre Umwandlung in Kriegsschiffe oder
ihren Gebrauch für militärische Zwecke vorsieht .

b) Besonder% Mbschinenanlagen , Ausrüstungen und Einrichtungen ,
die in Friedenszeiten gewöhnlich nur auf Kriegsschiffen Ver¬
wendung finden

e) Tauchfahrzeuge aller Art ; Tauchvorrichtungen jeder Art , die
für militärische Zwecke bestimmt sind . Besondere Ausrüstun¬
gen , die zu diesen Fahrzeugen und Vorrichtungen gehören .

d) Sämtliche Ländungsvorrlchtungen für militärische Zwecke .

») Material , Ausrüstungen und Anlagen zur militärischen Vertei¬
digung von Küsten . Häfen usw.



Journal Offldel du Comsiandementan Chef Francal*

GROUPEV
a) Aöronefs de toute espöce , plus lourds ou plus 14gers que l'air,

arec ou sans moyens de propulsion, y compris les cerfs -volants,
ballons captifs , planeurs, modöles d 'aeronefs et tout öquipement
auxiliaire, y compris les moteurs d 'aeronefs et les Elements ,
accessoires et piöces de rechange d 'aeronefs spöcifiquement
concus pour etre utilises en aöronautique.

Gruppe V
a) Luftfahrzeuge jeder Art. schwerer oder leichter a/s Luft, mH

oder ohne Antrlebsvorrlchtungen, unter Einschluß von Drachen,
Fesselballons , Gleitflugzeugen und Flugzeugmodellen; nebst
sämtlichen Hilfsgeräten, einschließlich Flugzeugmotoren, Be¬
standteilen, Zubehörstücken und Ersatzteilen, die eigens füt
den Betrieb von Luftfahrzeugen beatimmt sind.

b ) Matdriel terrestre destinö au Service , aux essais, aux manoeuvTes
des aäronefs, par exemple : catapultes, treuils et phares. Matöriel
pour l 'equipement rapide des aerodromes, par exemple : grilles ,
Mat6riel special destin6 & la photographie a4rienne. Cependant
tous equipements et materiels destinös aux terrains d' atterris-
sage et aux phares aeriens, qui oht un usage normal en temps
de paix et qui ne sönt , pas sp4cialement destinös 4 des buts
militaires, tels que les önumere le tableau „B"

, ne tombent pas
sous le coup des dispositions du paragraphe l, article I de la
präsente Loi .

G R O U P E VI
■ Tous dessins , specifications , projets, modele », reproductions en

rapport direct avec le perfectionnementfla fabrication, l 'essai et le
contröle du materiel da guerre, ou en rapport direct avec les expe-
riences ou les recherehes ayant trait au materiel de guerre.

G R O U P E VII
Machines et autres equipements et outiliege de fabrication , utilisäs

pour le perfectionnement, la fabrication, l 'essai et le contröle du
materiel de guerre defini daiis le ’present tableau, et non transför-
mable en vue d une production de temps de paix .

GROUPE VIII
a) Les produits chimiques de guerre süivants :

‘Explosifs 4 grande puissance 4 Texception de ceux designäs au
tableau „B "

, groupe VIII a) .
NOTE : par „explosifs 4 grande puissance” on entend les ex¬

plosifs organiques, utilisäs pour le remplissage d 'obus ,
bombes , etc . .:

Poudres propulsives 4 double base (par exemple , poudres 4 la
nitrocellulose contenant de la nitroglycerine, du dinitrate de die-
thyleneglycol ou des substances analogues).
Poudres propulsives 4 base simple pour toutes armes 4 Texcep¬
tion des armes de chasse .
Nitroguanidine
Gaz toxiques de guerre (y compris les liquides et les solides
normalement compris sous cette expression) , 4 Texception de
ceux »designes au Groupe VIII b) du tableau „B".
Carburants pour kusäes ; .

Peroxyde d 'hydrogäne de concentration supärieure 4~37 %
, Hydrate d 'hydrazine.

Nitrate de mäthyle .
Substances fortement toxiques d 'origine bactöriologique ou vägä-
tale (4 Texception des substances bactöriologiques ou vägätales
utilisees en therapeutie).

h) Tous moyens späciaux de däfense individuelle ou collect !ve
uUlisäs en temps de paix, exclusivement par las forces armöes ,
tels que les masques de protection contre les produits toxiques
et morteis de guerre, alnsi que les dispositifs de dätection de
ces produits, etc...

GROUPE IX
Tous appareils, Instruments et matöriels spöcialement destinäs 4

1 entrainement et 4 TInstruction du personnel en vue de l'utilisation,du maniement , de la fabricatidn ou de Tentretien du matäriel de
fluerre.

LISTE „B“

Groupe I
*) Charges de dämolition utilisäes pour travaux publics , mines , car-

ri4res, etc . et leu . accessoires y compris les explosifs 4 usages
ludustriels .

b) Bodenelnrfchtungen zur Instandhaltung und Bedienung , Prü¬
fung und Unterstützung des Betriebes von Luftfahrzeugen , z . B.
Katapulte, Winden und Navigationssignale (Richtbaken) ; Ma¬
terial für die schnelle Errichtung von Flugplätzen, z. B . Lan¬
dungsmatten; Spezlalgerät. das ln Verbindung mit Luftaufnah¬
men gebraucht wird. Die Vorschriften des Artikels I . Absatz f 1)
dieses Gesetzes gelten jedoch nicht für solche Geräte und Ma¬
terialien für Flugplätze und Navigationssignale (Richtbaken ),
die einem normalen Friedensgebrauch dienen und nicht eigens
für fm Verzeichnis B angeführte militärische Zwecke bestimmt
sind.

G r up pe VI
Sämtliche Zeichnungen, Aufstellungen , Pläne, Modelle und Nach¬

bildungen , die sich unmittelbar auf die Entwicklung , Herstellung, Er¬
probung oder Prüfung von Kriegsmaterial oder auf Versuche oder
Forschungen ln Verbindung mit Kriegsmaterial beziehen.
Gruppe VII

Maschinen sowie sonstige Herstellungsgeräteund Werkzeuge, die
bei der Entwicklung , Herstellung, Erprobung oder Prüfung des in
diesem Verzeichnis angeführten Kriegsmaterials verwendet werden,
und d'e nicht auf den Friedensgebrauch umgestellt werden können:
Gruppe VIII

a ) Die folgenden chemischen Kriegsstoffe;
Hochexplosive Sprengstoffe , mit Ausnahme der im Verzeichnis
B, Gruppe VIII a) angeführten.
(Anmerkungi Unter „hochexplosiven Sprengstoffen" sind or-

m
‘ ganische Sprengstoffe zu verstehen, die zur Fül-

„ lung von Geschossen , Bomben , usw. verwendet
m werden).

Zweibasige Treibpulver (d. h . Nllrozellulosetreibpul-
ver, welche Nitroglyzerin, Diathylenglycoldinitrat oder,

analoge Stoffe enthalten).
Einbasige Treib pulrer für Waffen jeder Art, mit Aus- .

nähme von Sportwaffen .
Nitro -Guanldtn
Giftgase zur Kriegsführung (einschließlich aller flüssigen und

festen Stoffen, die gewöhnlich unter diesem Ausdruck ver- ,
standen werden), mit Ausnahme der in Gruppe VIII b) des
Verzeichnisses B angeführten.

Raketentreibstoffe :
Wasserstoff -Peroxyd von mehr als 37 % Konzentration

Hydrazin -Hydrat
Methylnitrat ,

Hochtoxische Stoße bakteriologischen oder pflanzlichen Ur¬
sprungs (ausgenommen solche Stoße bakteriologischen oder
pßanzlichen Ursprungs , die für therapeutische Zwecke verwen¬
det werden ).

b) Sämtliche Spezialmiltel für Einzel- oder Gemeinschaitsverteidi-
gung , die im Frieden ausschließlich von Streitkräften verwen¬
det werden, z . B. Schutzmasken gegen toxische oder tödliche
Mittel der Kriegsführung , Spürgeräte usw.

Gruppe IX
Sämtliche Apparate, Vorrichtungen und Materialien, die eigens

zur Ausbildung und Unterweisungdes Personals im Gebrauch, in der
Behandlung , Herstellung oder Erhaltung von Kriegsmaterial bestimmt
sind.

Verzeichnis B
Gruppei

a) Sprengladungen, die in ößentlichen Betrieben , Bergwerken,
Steinbrüchen usw . gebraucht werden sowie deren Zubehör, ein¬
schließlich der Sprengstoße für industrielle Zwecke.



-524 Journal Officiel du Commandement en Chef Francais

b ) Artifices pour usage industriel ou agTicole, tels que petards de
Signalisation de chemin de fer , fusees de ' sauvetage et dquipe -
ments , dispositifs specialement destines 4 l ' abatage rationnel du
detail etc .. . ainsi que leurs accessoires de mise en oeuvre .

c) Armes de chasse et leurs munitions .

Croupe n
Blindages non cementes necessaires 4 des usages industriels .

Croupe IV
Vedettes rapides .

Croupe V
a) Equipement et materiels destines aux terfains d 'atterrissage et

aux phares adriens , ayant un usage normal de temps de paik et
qui ne sont pas specialement destines 4 des buts militaires .

Croupe VIII
Produits chimiques de guerre ndanmoins necessaires 4 une dco-
nomie de lemps de paix .

a ) Explosifs 4 grande puissance :
Trinitrotoluene
Tdtryl -
Tdtranitrate de pentadrythrite
Acide picrique
Dinitrotoluene
Nitroglycerine
Explosifs d 'amorqage
Nitrocellulose
Poudres propulsives 4 base simple pour armes de chasse .

b ) Gaz toxigues presentant un potentiel de guerre :
Chlore
Phosgene
Acide cyanhydrique
Cetones chlorees
Acides carbocyliques halogenes et leur esters
Halogenures de cyanogene
Derives halogenes lacrymogenes des hydrocarbures .

cj Autres produits chimiques :
Peroxyde dhydrogene de concentration infdrieure ou dgale

4 37 %
Oxygene liquide
Char 'oons actifs
Phosphore blaue
Compositions incendiaires telles que : thermites .
Substances fumigdnes telles que le tdtrachlorure de titane

ou le tdtrachlorure de Silicium.

b) Sprengstoffvoriichtungen für Verwendung in Industrie und
. Landwirtschalt , deren Zubehör und Betriebsmittel , z. B. Bisen•

bahnnebelsignaie , Raketen u . Gerät für Lebensrettungszwecke ,
Vorrichtungen , die eigens für s'chmerzlose Viehschlachtung be¬
stimmt sind , usw.

c) Sportwaffen und deren Munition . ,
Gruppe II

Nfchlgeh &rtete Panzerungen für gewerbliche Zwecke .
Gruppe IV

Schnellboote .
Gruppe V

a) Solche Ausrüstungen und Materialien für Flugplätze und Navi¬
gationssignale (Richtbakep ), die einem normalen Friedens -e-
brauch dienen und nicht eigens für militärische Zwecke be¬
stimmt sind .

Gruppe VIII
Chemische Kriegsstoffe , die jedoch auch für die Friedenswirtschaft

benötigt werden .

a) Hochexplosive Stoffe :
Trinitrotoluol
Tetryl
Pentaerythrittetranitrat
Pikrinsäure
Dinitrotoluol
Nitroglyzerin
Initialsprengstoffe
Nitrozellulose
Einbasige Treibpulver für Sportwaffen .

b) Giftgase , deren Verwendung für Kriegs -
zwecke möglich ist :

Chlor
Phosgen
Blausäure
Chlor Ketone
Halogenierte Carboxylsäuren und deren Ester
Halogenide der Blausäure
Tränen erregende Halogenderivate von Kohlenwasser¬

stoffen.

c) Sonstige chemische Stoffe :
Wasserstoffperoxyd von 37 % Konzentration u. darunter
Flüssiger Sauerstoff
Aktivkohle
Weißer Phosphor
Brandsätze , z. B . Thermite
Rauch oder Nebel erzeugende Stoffe, z. B . Titantetra¬

chlorid und Siliciumtetrachlorid

Ordonnances , Arrdtds et Ddcisions du Commandement en Chef
Franpais en Allemagne

Verordnungen , Verfügungen und Anordnungen des Commandement
en Chef Franpais en Allemagne

ARRlTES (Verfügungen)

AR RETE No . 192
portant erdation en Zone Franpaise d'Occupation d un Bureau

Zonier de Recherches

VERFÜGUNG Nr . 192
über Errichtung eines Vermißten - und Flüchtlings -Suchdienstes

für die Französische Besatzungszone . .

L 'Administrateur Gdndral , Adjoint pour le Gouvernement Mili-
taire de la Zone Franpaise d 'Occupation en Allemagne ,

Vu le decret du 15 Juin 1945 portant Creation d un Commande¬
ment en Chef Franpais en Allemagne , modifie par celui du 18 Oc-
tobre 1945.

Vu l ’ordonnance No 1 du Commandement Supreme Interallie sur
les infraptions ,

Vu l ’ordonnance No 1 du 28 Juillet 1945 du Commandant en

Der Administrateur Gdndral , Adjoint pur le Gouvernement Mili-
taire de la Zone Franpaise d 'Occupation en Allemagne erläßt aul
Vorschlag des Directeur Gdndral des Affaires Administratives nach
Anhörung des Comite Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commande¬
ment en Chef Franpais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom
18 . Oktober 1945,

Verordnung Nr . 1 des Commandement Supreme Interallid über
Chef Franpais en Allemagne , maintenant en vigueur les ordonnances
et rdglements promulguds par ou sous l ’autoritd du Commandement

Vergehen ,
Verordnung Nr . 1 des Commandant en Chef Franpais en Alle-
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Sur la proposition du Directeur General des Affaires Admini¬
stratives ,

Le Comit6 Juridique entendu ,
ARRfiTE :

ART. 1er. — N est instituö en Zone Francaise d 'Occupation un
Bureau Zonier de recherches (Vermißten - und Flüchtlings -Suchdienst
für die französische Besetzungszone )

’ des ressortissants Allemands
disparus ou disperses .

Cet organisme est place sous le contröle du Gouvernement
Militaire pour la Zone Francaise d 'Occupation .

ART. 2 . — Le Bureau Zonier de Recherches coordonne l 'activitd
des Services de recherches allemands accrödites dans chaque pays
(Land) de la Zone Francaise d 'Occupation .

— soumet au Visa de la Direction , des Personnes Deplacees toutes
directives techniques Necessaires ä cet effet,

— est 1‘intermediaire obligatoire entre les Services allemands de
Recherches de la Zone Francaise d 'Occupation , et les Services de
Recherches allemands ou intemationaux fonctionnant dans les
autres zones d 'Occupation en Allemagne , ou ä l 'exterieur de
l ’Allemagne .

ART. 3 . — Le Directeur et le Directeur Adjoint du Bureau Zonier
de recherches sont nommes par l ’Administrateur General Adjoint
pour le Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d Occupation ,
sur proposition du Directeur General des Affaires Administratives .
Le Directeur du Bureau Zonier de Recherches procede ä la nomi-
nation des fonctionnaires et a^ent du Service avec l ' ägrement du
Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation .

ART. 4 . — Les charges flnancieres , resultant du fonctionnement du
Bureau Zonier de Recherches sont reparties entre les Budgets des
differents pays (Länder) de la Zone Francaise d 'Occupation , propor -
tionnellement ä la population de chacun d ’eux .

■ART. 5 . — Tonte correspondance relative aux recherches emanant
soit d un organisme public ou prive , soit d 'une personne quelconque ,
est obligatoirement adressee au Bureau Zonier de Recherches ou
dans chaque pays (Land) aux Services accrödites .

ART. 6 . — Le Directeur General des Affaires Administratives est
Charge de l ’execution du present arrete , qui sera publie au Journal
Officiel du Commandement en Chef Francais en Allemagne .

BADEN -BADEN , le 31 Decembre 1946

L 'Administfateur General
E. LAFFON

dement Supreme Interallie oder in seinem Namen erlassenen Verord¬
nungen und Bestimmungen

folgende
VERFÜGUNG:

Artikel 1. In der Französischen Besatzungszone ist ein Vermiß¬
ten - und Flüchtlings -Suchdienst für Personen deutscher Staatsange¬
hörigkeit zu errichten.

Dieser Dienst wird der Kontrolle des Gouvernement Militaire pour
la Zone Francaise d'Occupation unterstellt .

Artikel 2 . Der Vermißten - und Flüchtlings -Suchdienst wirkt aut
eine Zusammenarbeit der in den einzelnen Ländern der Zone Fran¬
caise d 'Occupation zugelassenen deutschen Suchdienststellen hin ; er
unterbreitet alle nach dieser Richtung hin eriorderlich erscheinenden
Direktiven technischer Art der Direction des Personnes Deplacees
zwecks Kenntnisnahme und bildet die vorgeschriebene Vermittlungs¬
stelle zwischen den deutschen Suchdienststellen der Zone Francaise
d 'Occupation und den deutschen oder internationalen Suchdienststel¬
len in den anderen Besatzungszonen Deutschlands oder außerhalb
Deutschlands .

Artikel 3. Der Direktör- des Vermißten - und Flüchtlings-Such¬
dienstes , auch der zweite Direktor werden vom Administrateur Gene¬
ral , Adjoint pour le Gouvernement Militaire de la Zone Francaise
d 'Occupation auf Vorschlag des Directeur General des Affaires Ad¬
ministratives ernannt .

Der Direktor des Vermißten - und Flüchtlings -Suchdienstes nimmt
mit Zustimmung des Gouvernement Militaire de la Zone Francaise
d 'Occupation die Ernennung der Beamten und Angestellten der
Dienststelle vor.

Artikel 4. Die Unkosten des Betriebs des Vermißten- und
Flüchtlings -Suchdienstes werden aui die Budgets der einzelnen Län¬
der verteilt und zwar nach dem Verhältnis des Umfangs ihrer Be¬
völkerung. —

Artikel 5. Jede den Suchdienst betreffende Korrespondenz, mag
sie von einer öffentlichen oder privaten Organisation oder von einer
Privatperson ausgehen, ist unbedingt entweder an den Vermißten -
und Flüchtlings -Suchdienst für die Französische Besatzungszone oder
in den e meinen Ländern an die zugelassenen Suchdienststellen zu
richten.

Artikel 6 . Der Directeur General des Affaires Administratives
wird mit der Durchführung dieser Verfügung beauftragt , die im Amts¬
blatt des Französischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffent¬
lichen ist.

Baden-Baden , den 31 . Dezember 1946

Der Administrateur Gönöral
E . LAFFON

DECISIONS (Anordnungen)

DECISION A. 1
relative & la Repartition des produits siddrurgiques.

Le Directeur de la Production Industrielle ,

Vu 1'ArrtztS No 67 de l 'Administrateur Gdneral , Adjoint pour le
Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation , en date
du 29 Mai 1946, conce.rnant la Repartition des produits industriels ,
modifid par l 'Arretd No 86 en date du 21 Aoüt 1946,

D £ C I D E :
ARTICLE ler . — Le Gouvernement Militaire de chaque Prövince

dslegue aux organismes repartiteurs allemands places sous son con-
trole le droit de debloquer chez les nögociants en fer les produits
siderurgiqus *. par le , moyen de bons d 'achat regionaux et dans la
hmite des contingents mis periodiquement ä la disposition des Gou¬
vernements Militaires pour couvrir certains besoins civils allemands .

ANORDNUNG A 1
Ober Zuteilung von Eisenwaren.

Der Directeur der Production Industrielle erläßt unter Bezugnahme
auf die Verfügung Nr. 67 des Administrateur Gdndral , Adjoint pour
le Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation vom
29. Mai 1946 betreffend Verteilung von Erzeugnissen der Industrie,
abgeändert durch Verfügung Nr . 86 vom 21 . August 1946

folgende
ANORDNUNG :

Artikel 1. Das Gouvernement Militaire verleiht in den einzel¬
nen Ländern zwecks Deckung des deutschen Zivilbedarts in gewis¬
sem Umlang den ihrer Kontrolle unterstehenden deutschen Veitel-
lungsstellen die Beiiignis , bei den Eisenhändlern im Rahmen der ihm
von Zeit zu Zeit zur Verfügung gestellten Kontingente mittels regio¬
naler Bezugsscheine Eisenwaren freizugeben .



■526—**—■- ■ » '"■= ' ' Journal Officiel du Commandement en Chef Franc«!* ■ . -. ' ■ ' - » ■■■. . t

ART. 2. — Les n6gociants en fer seront approvisionnes par les
usines sidärurgiques, sur le vu de commandes visäes par les Organis¬
mus räpartiteurs allemands, en Imputation sur les contingents mis 4
leur disposition par les Gouvernements Militaires. Les Organismus
räpartiteurs allemands däsignent les nSgociants et fixent le volume
de leurs commandes , aprks avoir kalt appouver par les Gouverne¬
ments Militaires les programmes de räapprovisionnementsainsi con-
cus pour chacune des päriodes de contingent.

ART. 3. — Les nSgociants en fer seront tenns de livrer les pro-
duits sidärurgiques aux consommateurs:

— sott sur le vu de bons de däblocage francais (4 bande tri-
colore ) Stablis , suivant les directives d6j4 donnSes , par les
divers porteurs de contingent

— seit sur le vu des bons d 'achats rSgionaux allemands däfl-
nis 4 Tartide 1er.

\

ART . 4. — Les bons de deblocage franc &s dormeront dans tous
les cas , droit 4 prioritä de livraison, ils seront utilisäs par les nSgo¬
ciants en fer 4 leur r6approvisionnempnt en usines, pour un poids
äquivalent de produits sidSrurgiques.

ART. 5. — Toute infraction aux dispositions de la präsente dS-
cislon expose son auteur aux sanctions prSvues par la LSgislatiyn
en vigueur.

ART. 6. — La präsente däcision sera publiäe au Journal Officiel
du Commandement en Chef Francais en Allemagne .

BADEN -BADEN , le 10 Däcembre 1946

Le Chef de la Section Le Directeur de la Production
Sidärurgie, Industrielle,

DENIS , P. O . Le Chef de la Section
Programmes -Räpartition

A. ALLARD .

Artikel 2. Die Eisenhändlei werden auf Grund ihrer von den
deutschen Verteilungsstellen genehmigten Bestellungen von den
Eisenwerken beliefert und zwar in Anrechnung auf die Ihnen von
den Militärregierungen sur Verfügung gestellten Kontingente . Die
deutschen Verteilungsstellen bestimmen die Händler und setzen den
Gesamtumlang ihrer Bestellungen lest, nachdem sie die Genehmigung
der Militärregierungen zu dem .für jede Kontingentsperiode Im Sinne
vorstehender Regelung aufzustellenden Programm für die Neututei.
lung eingeholt haben .

Artikel 3. Die Eisenhändler sind verpflichtet, den Verbrauchern
die Eisenwaren zu liefern

— entweder gegen Vorlegung eines französiscnen Frelgabeschei-
nes (mit Trikolorestreifen ), ausgestellt von einem Kontingents¬
inhaber gemäß den bereits erteilten Weisungen

— oder gegen Vorlegung eines deutschen regionalem Bezugs¬
scheins im Sinne des Artikels 1.

Artikel 4. Die französischen Preigabescheine gewähren in fe¬
dern Fall das Recht auf bevorzugte Belieferung -, sie dienen den Eisen¬
händlern für ihre Neubelieferung betten Werken mit Eisenwaren in
entsprechender Gewichtsmenge .

Artikel 5 . Jede Zuwiderhandlung gegen die Bestimmungen die¬
ser Anordnung setzt den Täter der tn den geltenden Bestimmungen
vorgesehenen Bestrafung aus.

Artikel 6. Diese Anordnung ist im Amtsblatt des französischen
Oberkommandos in . Deutschland zu . veröffentlichen.

Baden-Baden , den 10 . Dezember 1046

Der Chef dar Section Der Directeur de la Production
Sid&rurgie . , Industrielle ,

DENIS i. A . Der Chef de la Section
Prograrnme -Räpartition

A . ALLARD

' 3;

NOTE DE SERVICE

accbs aux Etablissements industriels et scientifiques
DB LA ZONE ERANCAISE D'OCCUPATION

Les ätablissements Industriels et scientifiques de la Zöne Fran-
caise d 'Occupation Staut placSs sous le contröle de rAdministrateur
GSnSral Adjoint pour le Gouvernement Militaire de la Züne Fran-
paise d'Occupation , leur accSs est rigoureusement interdit 4 toute
personne civile ou militaire de quelque nationalitö qu elle soit , si
eile n 'est pas munie d une des deux piäces suivantes : Laiasez —
passer permanent ou autorisation temporaire d' accäs.

A — LA1SSEZ PASSER PERMANENT

Getto carte doit mentionner 1» nurnSro de la carte d*identit6
pour les territoires occupäs du titulaire et porter sa Signatare . La
Photographie est facultative, mais en Tabsence de photographie obli-
tSrSe du timbre de TautoritS qui a dSlrvrS la carte, la carte d'iden-
titS est obligatoirement prSsentSe en meme emps.

Cette carte Laissex — Passer ne peut Stre dSIivrSe qu 'aux
officdets et aux agents faisant partie des corps ou Services dSpen-
dant du Commandement en Chef Francais en Allemagne ,

Le Directeur de Tätablissement ou son repräsentant est tenu
de dSfSrer aux ordres du titulaire en tont ce qui concerne no-
temment :

— Taccäs immädiat dans tous les locaux de Tätablissement sans
exception

A MTLICHB MITTEILUNG .
Betreten der industriellen und wissenschaftlichen Anlagen

der Französischen Besatzungszone .

Da die industriellen und wissenschaftlichen Anlagen der franzö¬
sischen Besetzungszone unter der Kontrolle des Herrn Administrateur
GSnSral Adjoint pour le Gouvernement Militaire de la - Zöne Fran - >
Caise d'Occupation stehen, ist das Betreten derselben, durch Jede #
Zivil- oder Militärperson irgendwelcher Staatsangehörigkeit, ver-
boten . wenn die betreffende Person nicht im Besitze eines beider fol¬
genden Scheine ist , und zwar :

des Dauerpassierscheins
oder einer vorübergehenden Zutrittserlaubnls. -*

A — Dauerpassierschein J
Dieser Schein muß die Nummer des Personal-Ausweises für die"' ?

besetzten Gebiete und die Unterschrift des Inhabers tragen. Das H
Lichtbild ist nicht eriorderllch, Jedoch muß In Abwesenheit dieses , %
mit dem Dienststempel der Ausstellenden Behörde versehenen Licht- S
bildet, der Personal-Ausweis für die besetzten Gebiete gleichzeitig 3
vorgelegt werden. 4

Dieser Passierschein kann nur für diejenigen Offiziere und Agen- W
ten ausgestellt werden , welche zu den Dienststellen und Truppen fei- 4
Jen gehören, die vom Commandement en Chef Francais en Alls- 4
magne abhängig sind . M

Der Leiter der Anlage , bezw . sein Stellvertreter ist dazu ver- Jj
pflichtet , den Befehlen des Inhabers dieses Passierscheines nachzu- W
kommen, und zwar in folgendem : M

— sofortigen Zutritt sämtlicher BetriebsräumM
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— la rEponse 4 toute question se rapportant 4 TEtablissement

__ la commtmlcation de tous documents existant dans TEtablis -
sement

La carte est strlctement personnelle . Elle ne donne aucun droit
t requisition , dEplacement de matEriel , enlevement de documents .

Elle doit obkgatoirement ' Etre rendue 4 T autoritt qul l'a dElivrEe ,
lorsque le titulaire cesse d ‘y avolr droit

II existe trois modeles de cette carte dEnommEs 1, 1 bis et 2
eorrespondant respectivement :

1 — A la Direction Generale du Contröle du DEsarmement

1 bis — A la Direction GEnErale de l ’Economie et des Finances

2 — A la Sectlon Francalse dTnformation Scientiflque (FIAT
Francalse )

CARTE MODELE No 1
Cette carte peut Etre delivrEe exclusivement par le GEnEral

de Division , Directeur GEnEral du Controle du Disarmement qul
peut eventuell ement dElEguer sa signature 4 celui de ses Directeurs
»ous le controle duquel se trouve les Etablissements .

Elle autorise le titulaire 4 pEnEtrer dans tous les Etablissements
industriels , entreprises , depöts , Instituts de recherches scientifiques ,
laboratoires d 'etudes etc . . . . situes sur le territoire dEfini par la
dite carte . .

CARTE MODELE No 1 bis
Cette carte peut Etre excluslvement dEHvrEe par le Directeur

GEneral de l 'Economie et des Finances , qui peut dElEguer sa Signa¬
tare 4 celui de ses directeurs sous la surveillance duquel se trou -
▼ent les Etablissements .

Elle autorise le titulaire 4 pEnEtrer dans tous les Etablissements
industriels , entreprises , Instituts de recherches , laboratoires d 'Etudes
etc . i . . situes sur le territoire dEfini par la dite carte 4 Texclusion
des Etablissements , Instituts de recherches scientifiques et labora¬
toires d ’Etudes dont la direction est assurEe exclusivement par la
Section Franchise ^ Information Scientiflque (FIAT Francaise ) .

CARTE MODELE No 2
Cette carte diffete notamment des prEcEdentes par le terme

FIAT placE en travers , remplacant la bande tricolore .
Elle peut etre 'delivree exclusivement par TIngEnieur GEnEral

Directeur de la Section Francaise dTnformatdon Sdentifique (Frencb
FIAT) .

Elle autorise le titulaire 4 pEnEtrer dans les Etablissements
Instituts de recherches scientifiques et laboratoires d'Etudes , dont
la direction esf assurEe par la Section Francaise d Information Sden¬
tifique et situEs sur le territoire dEfini par la dite carte .

B — AUTORISATION TEMPORAIRE D'ACCES DANS LES
Etablissements industriels et scientifiques

Cette autorisation (modEle No 3) peut Etre accqrdEe par l'nne
des autoritEs suivantes :

— Directeur GEnEral du Contröle du DEsarmemeat
, — Directeur GEnEral de l ’Economie et des Finances

— Section Francaise dTnformation Sdentifique (Frencb FIAT ) ,
Les Directeurs GEnEraux peuvent donner dElEgation de signature

4 leurs Directeurs sous le contröle desquels se trouvent les Etablis¬
sements .

Cette autorisation d 'acces sera bilingue :
sodt Francais — Allemand pour les Francais

— soit Anglais — Allemand pour les . miadons anglaiees et
amEricaines . \

L'autorisation doit mentionner 1‘identitE du titulaire et la rEfE-
*ance 4 la piEce d ’identitE qul doit Etre prEsentfie en mEme temps .

La dEsignation exacte et Tadresse des Etablissements dont la
Visite est autorisEe doivent Etre exactement prEdsEes .

La DEsignation globale d’un ensemble d ’Etablissements n ’est pas• dmise .
La durEe de validitE de Tautorisation sera MmitEe 4 celle stricte -

^ nt nEcessaire pour la Mission 4 accomplir . Elle ne pourra excEder
*0 jours . Cette carte autorise le titulaire 4 pEnEtrer dans les seuls
etablissements mentionnEs 4 son recto . Elle est strlctement person -
aelle et ne donne aucun droit 4 rEquisition , dEplacement de matE -

anlEvement de documents ou prise de photo (sauf autorisation•Peciale dans le cas de photo ) . Elle n autorise pas le titulaire 4 don -er des ordres 4 1' lntErieur de Tusine .

ric ^ .vanl ^oute visite d ’installätion , le bEnEficiaire de la dite auto -
n -ation doit la prEsenter pour Visa au siEge du Gouvernement Mili -
arre du Kreis .

'

tennin
6

’
d ° il ®tre ren <lue 4 1'AutoritE qui T* dElivrEe la visite

BADEN-BADEN , le 11 Mal 1946.
L'Admlnlstrateur GEnEral

LLAFFON

— Beantwortung sämtlicher die Anlage betreffenden Prägen
— Vermittlung aller Dokumente , die sich In der Anlage befinden .
Der Passierschein ist nicht übertragbar. Er berechtigt weder zur

Beschlagnahme , noch zur Materialumstellung oder zur Wegnahmevon Dokumenten .
Der Schein muß der Ausstellenden Behörde zurückgegeben wer¬

den , wenn der Inhaber keinen Anspruch mehr darauf hat.
Dieser Passierschein Ist in drei verschiedenen Ausfertigungen Im

Umlauf und zwar i 1, 1 bis u. 2, die folgenden Behörden entsprechen<
1. Der Direction GEnErale dn Contröle du DEsarmement
f bis — Der Direction GEnErale de l ’Economie et des Finances
2 — Der Section Francaise d Information Sdentifique

(französische FIAT)
Passierschein Nr . 1 :

Dieser Schein kann ausschließlich durch den General de Division
Directeur GEnEral du Contröle du DEsarmement , ausgestellt werden ,welcher , gegebenenfalls, einem seiner Direktoren , dem die betreffende
Anlage untersteht, die Vollmacht für die Unterschritt erteilen kann .

Der Inhaber wird dadurch berechtigt , sämtliche industriellen Be¬
triebe, Unternehmen , Lager , Forschungsinstitute , Studienlaboratorien,usw . zu betreten , die sich auf dem Gebiete befinden , das auf diesem
Schein bestimmt ist.

Passierschein Nr. 1 bis :
Dieser Schein kann ausschließlich durch den Directeur GEnEral

de l'Economie et des Finances ausgestellt werden , welcher einen sei¬
ner Direktoren , unter dessen Überwachung das Unternehmen steht,mit der Unterschrift beauftragen kann .

Der Inhaber wird dadurch berechtigt , sämtliche industriellen Be¬
triebe , Unternehmen , Forschungsinstitute, Studienlaboratorien, usw.
zu betreten , die sich aul dem Gebiete befinden , das auf diesem Schein
bestimmt ist , jedoch, mit Ausnahme der Anlagen , wissenschaftlichen .
Forschungsinstitute und Studienlaboratorien mit deren Leitung die
Section Francaise ^ Information Sdentifique (Frencb FLAT ) beauf¬
tragt ist.

Passierschein Nr. 2 :
Dieser Schein läßt sich dadurch von den beiden ersten unter¬

scheiden , daß der Ausdruck FIAT, am Platze des dreifarbigen quer-
gedruckten Streitens steht.

Dieser Passierschein darf ausschließlich durch dem Ingenieur Ge- ■
neral, Directeur de la Section Francaise dTnformation Sdentifique
(Freych FIAT ) ausgestellt werden .

Der Inhaber wird dadurch berechtigt , sämtliche Betriebe, wissen¬
schaftliche Forschungsinstitute und Versuchslaboratorienzu betreten,
die sich auf dem Gebiet befinden , das aut dem Schein best’mmt ist,
und mit deren Leitung die Section Francaise d’InformationSdentifique
beauftragt ist.
B — Vorübergehende Erlaubnis zum Betreten der
Industriellen und w i s s e ns c h a 1 tli c h e n Anlagen

Diese Erlaubnis (Nr. 3) kann durch folgende Behörden ausgestellt
werdent

— Directeur GEnEral du Contröle du Desarmement
— Directeur GenEral de l ’Economie ■et des Finances
— Section . Francaise d 'Informations Scientifiques (Frencb FIAT )

Die Generaldirektoren können ihren Direktoren, denen die An¬
lagen unterstehen, mit der Unterschrift beauftragen.

Diese Zutrittserlaubnis wird ln zwei Sprachen ausgestellt, und
zwar :

In Französisch — Deutsch für die Franzosen *
in Englisch — Deutsch für die englischen , bezvr.

amerikanischen̂ Beauftragten.
Die Erlaubnis muß die Personalien des Inhabers aufweisen, sowie

die Bezeichnung des Personalausweises, der gleichzeitig vorgelegi
werden muß.

Die Bezeichnung und die Anschrift der Betriebe , deren. Besichti¬
gung erlaubt ist , sind genauestens zu vermerken .

Die Gesamtbezeichnung einer Betriebsgruppe ist nicht zugelassen.
Die Gültigkeit der Erlaubnis ist aul die nötige Dauer für die Er¬

füllung des Auftrages beschränkt. Sie darI nicht 10 Tage überschrei¬
ten . Dieser Schein berechtigt den Inhaber , nur die auf det Vorder¬
seite aufgeführten Betriebe zu betreten . Er ist streng persönlich und
gibt keinesfalls R&cht zur: Beschlagnahme , Materialumstellung, Doku-
mentwegnahwe oder Lich/bildaufnahme (mit Ausnahme, wenn eine
besondere Genehmiaung (ür Llchtblldauinahme vorllegt) . Er berech¬
tigt nicht den Inhaber, Innerhalb des Betriebes Befehle zu erteilen.

Vor jeder Aniagebeslchttgung hat der Inhaber seine Erlaubnis
der Kreismilitärregierung, zwecks Sichtvermerk , vorzulegen.

Nach Beendigung der Besichtigung muß die Zutrittserlaubnis der
amstellenden Behörde zurückgegeben werden .

Baden-Baden, den 11 . Mai 1046
' Der Administrateur GEnEral

E. LAFFON
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Reef o

Avertissement
Cette carte autorise le titulaire ä pEnEtrer dans tous les

Etablissements industriels , entreprises , Instituts de recherches ,
laboratoires d etudes , etc ., situes sur le territoire prEcisE sur
la prEsente carte .

Le directeur de 1‘usine ou son reprEsentant sont tenus de
dEfErer PIX ordres du titulaire de cette carte en ce qui concerne
notamment :

— L' acces immEdiat dans teils les locaux de 1‘Etablissement
sans exception .

— La rEponse ä toute question se rapportant ä L Etablissement .
— La communication de tous dqcuments existant dans

l 'Etablissement .
Cette autorisation est strictement personnelle .
Elle ne denn« aucun droit de rEquisition , dEplacement de

materiel , enlevement de documents .

Warnung
Dieser Ausweis berechtigt den Inhaber zum Betreten aller

industriellen Anlagen , Unternehmungen , Forschungsinstitute ,
wissenschaftlichen Laboratorien , usw ., die sich in dem aui die¬
sem Ausweis bezeichneten Gebiet betinden .

Der Fabrikdirektor oder sein Vertreter ist verpflichtet , den
Anordnungen des Inhabers dieeses Ausweises nachzukommen ,
insbesondere betreffs :

— des sofortigen Zugangs zu allen Räumlichkeiten des Unter¬
nehmens ohne Ausnahme ,

— oder der Beantwortung aller das Unternehmen betreffen¬
den Fragen

— oder der Einsicht in alle in dem Unternehmen vorhande¬
nen Dokumente .

Dieser Ausweis ist nicht übertragbar .
Er verleiht kein Recht aut Beschlagnahme , Fortschaffung von

Material , Wegnahme von Dokumenten .

Carte Modele No 1

COMMANDEMENT EN CHEF
FRAN ^ AIS EN ALLEMAGNE

LAISSER PASSER
PASSIERSCHEIN

CONTROLE DU DESARMEMENT

/ V Verso

Nom :
Name

Prenoms :
Vornamen

Grade ou qualitd r
Dienstgrad

Service :
Dienststelle

NtimEro de la carte d 'identitE militaire pour les T .O.
• Nummer der militärischen Kennkarte für die B. Q.

Delivree le : par :
Ausgegeben den durch

Valadle jusqu 'au :
Gültig bis

Pour le territoire de r
Für das Gebiet

A BADEN - BADEN , le 194 *

Les autoritEs frangaises ou alliEes , civiles ou mill-
taires en Allemagne occupee , sont priees de faciliter au
titulaire de cette carte 1‘accomplissement de sa mission .

Photographie

(Facultative)

Le GEneral de Division
Directeur GenEral du Contröle
du Desarmement et des ERectifs Signatare du titulaire
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Keeto

Avertissement
Cette carte autorise le titulaire 4 penetrer dans tous les Etablisse¬

ments industriels , entreprises , Instituts de recherches , laboratoires
d 'etudes etc . . . . situes sur le territoire precise sur la presente carte
et places sous le contröle de 1‘autoritE qui a signe celle -ci , 4 l 'exclusion
des Etablissements , Instituts et recherches scientifiques et laboratoires
d 'etudes dont la direction est assuree exclusivement par la Section
Franqaise d ’Informaüons Scientifiques (FIAT franqaise ) .

— Le directeur de l 'usine ou son representant sont tenus de deferer
aux ordres , du titulaire de cette carte en ce qui concerne notamment .

— L ' acces immediat dans tous les locaux de l 'etablissement sans
exception .

— La reponse ä toute question se rapportant 4 l 'etablissement .
— La communication de tous documents existants dans l 'etablisse¬

ment .
Cette autorisation est strictement personnelle .
Elle ne donne aucun droit de requisition , deplacement de materiel ,

enlEvemjnts de documents .

Warnung
Dieser Ausweis berechtigt den Inhaber zum Betreten aller industriellen

Anlagen , Unternehmungen , Forschungsinstitute , wissenschaftlichen La¬
boratorien usw ., die sich in dem auf dem Ausweis bezeichneten Gebiet
befinden und unter Kontrolle der Unterzeichneten Behörde stehen , mit
Ausnahme der Unternehmen , wissenschaftlichen Forschungsinstitute und
wissenschaftlichen Laboratorien , die ausschließlich von der französi¬
schen Abteilung für das wissenschaftliche Informatiönswesen (tranz .
FIAT) geleitet werden . Der Fabrikdirektor oder sein Vertreter ist ver¬
pflichtet , den Anordnungen des Inhabers dieses Ausweises nachzu¬
kommen , insbesondere betreffs :

— des sofortigen Zugangs zu allen Räumlichkeiten des Unternehmens ,
— der Beantwortung aller das Unternehmen -betreffenden Fragen ,

der Einsicht in alle im Unternehmen vorhandenen Dokumente .
Dieser Ausweis ist nicht übertragbar .
Er verleiht kein Anrecht auf Beschlagnahme , Fortschaffung von Ma¬

terial , Wegnahme von Dokumenten .

Carte Modele No 1 bis

COMMANDEMENT EN CHEF

FRANQAIS EN ALLEMAGNE

LAISSER PASSER
PASSIERSCHEIN

PRODUCTION INDUSTRIELLE

/

Verso

Nom :
Name

PrEnoms :
Vornamen

Grade ou qualitE :
Dienstgrad

Service :
Dienststelle

NumEro de la carte d'identitE militaire pour les T.O .
Nummer der militärischen Kennkarte für die B . G.

DeliviEe le :
Ausgegeben den

Valable jusqu'au :
Gültig bis

Pour le territoire de :
Für da* Gebiet

t
A BADEN -BADEN , le

par :
durch

194

Les autoritEs franqaises ou alliEes , civiles ou mili-

taires en Allemagne occupEe, sont priees de faciliter au

titulaire de cette carte l 'accomplissement de sa mission.

Photographie

4X4

(Facultative)
V

L» Directeur GEnEral
de l 'Economie et de* vinances Signature du titulaire
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Avertissement
Cette carte autorise le titulaire & pEnEtrer dans tous ls»

Etablissements , Instituts de rechercbes et laboratoires d 'Etudes,
dont la surveillance est assuree par la Section Frahcalse d In¬
formation * Scientifiques .

Le Directeur de l 'Etablissement ou son reprEsentant sont tenus
de deferer aux ordres du titulaire de cette carte ea oe qui
concerne notamment >

— L 'acces immEdlat dans tous les Iocaux de l 'Etablissement
sans exception .

— La rEponse E tonte question se rapportant 4 l 'Etablissement .
— La communication de tous documents existent dans

l 'Etablissement .
Cette autorisation est strictement personnelle .
Elle ne donne aucun droit de rEquisition, dEplacement da

matEriel . enlevement de documents .

Warnung
Dar Inhaber dieses Ausweises Ist berechtigt , alle Gebäude ,

Forschungsinstitute , wissenschaltliche Laboratorien , die von der
französischen Abteilung für das wissenschaltliche Informations -
wesen überwacht werden , zu betreten . Der Leiter des Unter¬
nehmens oder sein Vertreter ist verpflichtet , den Anordnungen
des Inhabers dieses Ausweises nachzukommen . Insbesondere
betreffs :

— des unmittelbaren Zugangs zu allen Anlagen des Unter¬
nehmens , ohne Ausnahme ,

— der Beantwortung Jeder Frage , die sich auf das Unter¬
nehmen bezieht ,

— der Einsicht in alle Im Unternehmen vorhandenen Doku¬
mente .

Dieser Ausweis ist nicht übertragbar .
Er verleiht kein Anrecht auf Beschlagnahme , Portschaffung

von Material , Wegnahme von Dokumenten .

Reef o

Carte ModEte No 2

COMMANDEMENT EN CHEF
FRAN^AIS EN ALLEMAGNE

LAISSER PASSER
PASSIERSCHEIN

F. I. A. T.

i

Verso

Nom :
Name

Les autoritEs frantjalses ou alliEes , civiles oü mili-
taires en Allemagne occupee , sont priEes de faciliter au
titulaire de cette carte l 'accomplissement de sa missten .

Delivi Ee le : par , f
Ausgegeben den durch

Valable jusqu 'au :
Gültig bis

Pour le terrltoire de :
Für das Gebiet

A BADEN-BADEN, le 194

L' IngEnieur GEnEral
Directeur de la Section
Francalse d 'Informations

. Scientifiques .

Photographie

4X4

(Facultative)

PrEnoms :
Vornamen

Grade ou qualitE :
Dienstgrad

Service :
Dienststelle

NumEro de la carte d 'identitE militaire pour les T.O. ,
Nummer der militärischen Kennkarte für die B. G.

Signatare du titulaire
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Vordruck Nr , 3
FRANZÖSISCHER OBERBEFEHLSHABER

IN DEUTSCHLAND
'

AUTORISATION TEMPORAIRE D’ACCÜS DANS LES ETABLISSEMENTS
INDUSTRIE LS ET SCIENTIFIQUE «*

ZEITBESCHRÄNKTE ERLAUBNIS ZUM BETRETEN DER GEWERBLICHEN

UND WISSENSCHAFTLICHEN BETRIEBE

Monsieur (Nom et Prenoms ) _ _ _ _ _
Herr (Vor- und Nachname )

Grade ou Qualitö . . . . . .
Dienstgrad oder Eigenschalt

Service et adresse . . . . . . .
Amt . sowie Anschrilt

Carte d'identite ou Passeport _ _ Z.. . . . . .
Personalausweis oder PaB

est autorisE ä pEnEtrer dans les Etablissements sulvants :
ist ermächtigt , tolgende Betriebsanlagen zu betreten :

du

-. - . —. —

194 au .. . . . , m. . 194

vom
But exact de la visite .

194 1 bis 194

■

Genauer Zweck des Besuchs : . . . . - . -- - - -

Autoritö dölivrant l 'autorisation (2)
Behörde, durch welche diese Genehmigung erteilt wird

Lette carte devra etre präsente au Directeui de l 'Etablissement ä visiter, ' ce Directeur est tenu d 'exiger du

visiteur la Präsentation de pieces d ' identite .
Dieser Passierschein ist dem Leiter des zu besuchenden Betriebes vorzufegen , welcher seinerseits verpflichtet

Ist , vom Besucher das Vorzeigen seiner Personalausweise zu verlangen .

dl

¥
f

(2 ) — Directeur Gönöral du Contröle du Desarmement et des Effectifs
— Directeur Gönöral de l 'Economie et des Finances
— Directeur de la Production Industrielle
— Ingenieur General , Chef de la Section d' lnformation Scientifique (FIAT)

— Hauptleitung des Kontrollamtes für Abrüstung und Bestände
— Hauptleitung des Wirtschafts - und Finanzamtes
— Leiter des Amtes für industrielle Produktion
— Hauplingenieut , Leiter der Abteilung für das wissenschaftliche .Informationswesen (FIAT)

Le titulaire de la präsente autorisation devra se präsenter — avant toute visite d Installation — au siöge du

Gouvernement Militaire du Kreis .
Der Inhaber dieses Erlaubnisscheines muß sich vor jeder Besichtigung eines Betriebes bei der Militärregierung

des Kreises anmelden

Direction Gönörale du Contröle du Dösarmement et des Effectifs
Direction Generale de l 'Economie et des Finances
Direction de la Production Industrielle
Section Frangaise d ' lnformation Scientifique FIAT I

Hauptleitung des Kontrollalhfes für Abrüstung und bestände
Hauptleitung des Wirtschafts - und Finanzamtes
Leitung des Amtes für industrielle Produktion
Französische Abteilung für das wissenschaftliche Informationswesen FIAT

suivant le cas

)e nachdem

La piösente piece autorise le titulaire ä pönetrer dans le ou les ötablissements visös au recto . Elle est stricte -

rnent personnelle et ne donne aucun droit ä röquisition -, döplacement de matöriel , enlevement de documents ou prise de

photo isauf autorisation speciale dans le cas de photo ) . Elle n 'autorise pas le titulaire ö donner des ordres ü l 'intörieur
de l 'usine .

Dieser Schein berechtigt den Inhaber den oder die auf der Vorderseite bezeichneten Betriebe zu betreten . Et
ist uul keinen Fall übertragbar und gibt kein Anrecht aui Besch/agnaftme , Fortschafiung von Material , Wegnahme von
Dokumenten oder Aufnahme von Lichtbildern (Lichtbildaulnahmen können nur durch besondere Erlaubnis genehmigt werden ).
Er ermächtigt den Inhaber nicht , Befehle im Innern des Betriebes zu geben .



532 Journa ! Officiel du Commandement en Chef Francais

Form N 3
FKENCH HEADQUARTERS COMMAND

IN GEBMANY

Vordruck Nr . 3
FRANZÖSISCHER OBERBEFEHLSHABER

IN DEUTSCHLAND

t ( U (1)

T EMPOR ART AUTHORIZ AT ION OF ADMITTANCE TO INDUSTRIAL
AND SCIENTIFICAL ESTABLISHMENTS

ZEITBESCHRÄNKTE ERLAUBNIS ZUM BETRETEN DER GEWERBLICHEN
UND WISSENSCHAFTLICHEN BETRIEBF ■ -

Name and Christian Name .
Herr ( Vor - und Nachname )

Rank or title . .•.
Dienstgrad oder Eigenschatt ' •

Departement and adress .
Amt , sowie Anschriit

Identity card or passport .
Personalausweis oder Paß

is granted äcces to the following establishments :
ist ermächtigt , folgende Betriebsanlagen zu betreten :

from
vom

Reason of the visit :
Genauer Zweck des Besuchs :

Authority issuing the authorization (2)
Behörde, durch welche diese Genehmigung erteilt wird

This card shall be presented to the manager of the establishment Which is to be visited , this manager is bound
to require the showing of identity cards .

Dieser Passierschein ist dem Leiter des zu besuchenden Betriebes vorzulegen , welcher seinerseits verpflichtet
Ist, vom Besucher das Vorzeigen seiner Personalausweise zu verlangen .

General Direction of Control of Disarmament and Forces
— General Direction of Economy and Finances
— Direction of Industrial Production
— French Branch of Scientifical Information FIAT

accordmg to case

— Hauptleitung des Kontrollamtes für Abrüstung und Bestände
— Hauptleitung der Wirtschaft und Finanzen
— Leitung des Amtes für industrielle Produktion
— Französische Abteilung für das wissenschaftliche Informationswesen FIAT

ie nachdem

General Director of Control of Disarmament and Forces
— General Director of Economy and Finances

(Director of Industrial Production )
— Chief Engineer , Head of Scientifical Information Branch (FIAT)

— Hauptleitung des Kontrollamtes für Abrüstung Und Bestände
Hauptleitung der Wirtschaft und Finanzen
(Leiter des Amtes für industrielle Produktion )

— Hauptingenieur , Leiter der Abteilung für das wissenschaftliche Införmationswesen ( FIAT)

Before visiting . any establishment or Institution , the bearer of this authorization shalt call at the Office of M .G .
Kreis Detachment .

Der Inhaber dieses ErUi' ’h r<<*srhc‘ines muß sich vor jeder Besichtigung eines Betriebes bei der Militärregierung
des Kreises anmelden .
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NOTE DE SERVICE AMTLICHE MITTEILUNG .

OBJET : Questionnaires dconomiques et industriels
REF. : Lettre No DGEF/DOC/632 du 4 Mai 1946

•
No 5243 CC/DAC/Ar .

Betrifft: Wirtschaftliche tmd industrielle Fragebogen.

Nr . 5243 CClDACIAi.

Um die Vielfältigkeit der durch die verschiedenen Dienststellen

En vue d 'eviter la multiplicite des questionnaires adresses par les

diffdrents organismes de [ 'Administration Francaise aux Autorites

allemandes ou aux industriels allemands les mesures suivantes dejä
- en yigueur au Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occu-

pation seront etendues a l 'ensemble des organismes francais en Alle -

tnagne.

der Französischen Verwaltung an die deutschen Behörden und Indu¬
striellen gerichteten Fragebogen zu vermeiden , werden folgende Maß¬
nahmen , die bereits von der Militärregierung der französischen Be¬
setzungszone angewandt werden, auf sämtliche französische Dienst¬
stellen in Deutschland erstreckt. -

Ab 1 . Juli muß jeder Wirtschaftlicheoder Industrielle Fragebogen,

A partir du 1er Juillet tont questionnaire economique ou indus -

triel destine ä recevoir une diffusion generale devra au prealable
§tre soumis au Visa de l 'Administrateur General Adjoint pour le

Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation (Direction

Generale de 1‘Economie et des Finances) Section Documentation .

Tout questionnaire destine ä une diffusion locale devra recevoir le

Visa du Deleguö Superieur Interesse.

der für eine allgemeine Verbreitung bestimmt ist , mit der Unterschrift
des Herrn „Administrateur General Adjoint pour le Gouvernement
Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation , Direction Generale de
1‘Economie et des Finances" , versehen werden . Jeder Fragebogen, der
für eine örtliche Verbreitung bestimmt ist , muß mit der Unterschrift
des betreffenden "Delegue Superieur" versehen werden.

Kein Unternehmen kann dazu aufgefordert werden, einen dieser

Nulle entreprise ne saurait etre astreinte ä repondre ä un ques¬
tionnaire ne portant pas l 'un ou 1‘autre de ces visas.

Fragebogen, welcher weder die eine noch die andere dieser . Unter¬
schriften trägt, zu beantworten.

11 est precise que ces dispositions ne visent pas les questionnaires
individuels qui peuvent etre deposes ä l 'ocasion de vieltes faltes par
les personnels appartenant aux organismes officiels. et autorises ä

pcnetrer dans les etablissements industriels comme porteurs d 'un

laissez — passer permanent ou d 'une autorisation temporaire
d 'acces (*) .

Jedoch sind die obigen Bestimmungen , für die einzelnen Frage¬
bogen , die anläßlich Betriebsbesichtigungen von Mitgliedern der offi¬
ziellen Dienststellen und Behörden , welche dazu berechtigt sind die
industriellen Betriebe zu betreten und dafür einen Dauerpassierschein
bezw . eine vorübergehende Zutrittserlaubnis ( 1) besitzen, dicht zu¬
treffend .

BADEN -BADEN, le 8 Juillet 1946 Baden-Baden , deiiJS.- Juli 1946

Le General d'Armee KOENIG
■ Commandant en Chef Francais en Alemagne

Le General d 'Armee KOENIG.
Commandant en Chef Francais en Allemagne

p . 0 . le General de Brigade NAVARRE
Secretäire General du C. C. F . A .

NAVARRE

p . 0 . ie General de Brigade NAVARRE
Secretäire General du C . C. F . A,

NAVARRE

( ‘) Tels qu 'ils sont definis par la note de Service sans numero du 11
Mai 1946 du G . M . Z . F . O . (Cabinet ) .

( 1) Dieselben sind durch "Note de Service " (ohne Nr.) vom 11 . -5 . 46
der GMZFO (Cabinet ) bestimmt .

AVIS
DECLARATIONS IMPOSfiES AUX CHEFS DES USINES

ALLEMANDES DANS LESQUELLES DES PRELEVEMENTS EN
BIENS D 'EQUIPEMENT ont et £ effectuEs .

BEKANNT M-A C H U N G .

Verpflichtung der Leiter deutscher Fabriken , denen Einrichtungs¬
gegenstände entnommen worden sind , zur Abgabe von Erklärungen.

- \

L' attention des ohefs d'entreprises allemandes est atfiree sur
IObligation qu 'ils ont de declarer le materiel d 'equipement preleve
dans leur usines.

Die Leiter deutscher Unternehmungen werden auf ihre Verpflich¬
tung hingewiesen , über die Entnahme von Einrichtungsgegenständen
aus ihren Fabriken, eine Erklärung abzugeben .

La declaration doit etre effectuee sur des imprines speciaux
(Tableau No 10 ) et d ' apres les instructions de la Direction des
Reparation« et Restitutions . Les imprimes et les notices d'applica -
tion peuvent etre retires aupres de l 'Offdcier des Reparation « de ,
chaque Delegation Superieure .

Ces Declarations doivent porter d'une pari , sur les prelevements
faits contre bons de deblocage de la Production Industrielle et
d autre pari , sur les enlevements de materiel effectues contre bons
de requisitions .

Die Abgabe der Erklärung muß auf besonderen Vordrucken (For¬
mular Nr . 10) erfolgen und den Anordnungen der Direction des Re¬

paration« et Restitutions entsprechen. Die Vordrucke sowie die An¬

weisungen , betreffend ihre Verwendung , können beim Officier des

Reparations jeder Delegation Superieure angefordert werden.
Die Erklärungen müssen lauten einerseits über Entnahmen, die

■gegen Freigabescheine der Production Industrielle erfolgt und an¬
dererseits über das Material, das gegen Requisitionsscheine entnom¬
men worden ist .

Chacune de ces deux categories de prelevements doit etre portde _
SUr des etats distincts . Ces declarations seront adressees par la
poste ä la Direction des Reparations Restitutions Bureau No 343
Hotel de l 'Europe ä Baden-Baden .

A dater d 'un mois apres la diffusion du present avis , aucune
declaration ne pourra plus etre prise en consideration par le Gou¬
vernement Militaire .

LE DIRECTEUR J2| S REPARATIONS -RBSTITUTIONS

ZMoHd^s EO CiJu EBERT DE NEUVILLE

Jede dieser beiden Arten von Entnahmen muß in getrennten Auf¬

stellungen angegeben werden. Die Erklärungen sind durch die Post
an die Direction des Reparation« et Restitutions , Baden -Baden , Hotel
de l'Europe , Zimmer Nr. 343 zu richten.

Erklärungen, die später als einen Monat nach der Veröffentlichung
dieser Bekanntmachung abgegeben werden , finden beim Gouverne¬
ment Militaire keine Berücksichtigung mehr.

Baden-Baden , den 30 . Dezember 1946
Für den Direction des Reparations-

Ra -.ELutions
Jacques COQUEBERT DE NEUVILLE
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RECTIFICATIF BERICHTIGUNG .

k l 'ordonnance No 28 du 29 Döcembre 1945

(page 87 Journal Officiel No 12)

ARTICLB4 — apr &s ies mott . par une tax« . . . .

betreffend Verordnung Nr . 28 vom 29 . Dezember 1948.

(Nr. 12 des Journal Officiel Seite 87)
‘

ajouter:

ou un prdldvement

ln Aitikel 4 ist nach den Worten . . . . durch Abgabe» .
hinzuzufüaen : „oder Vorauszahlungen”.

Handelsregistereintragung Abt. A Nr. 740 bei der Firma

Wilhelm Strauß jun. in Neunkirchen (Saar ) :

Die Firma ist geändert und heißt jetzt „Geschwister Strauß Neun¬
kirchen (Saar )

"
. Persönlich haltende Gesellschafter sind Johann

Wilhelm Strauß jun. und Witwe Heinrich Pfannenschmied , Theres «
geborene Strauß , beide in Neunkiichen (Saar ) . Offene Handels¬
gesellschaft . Jeder Gesellschafter ist allein vertretungsberechtigt.
Die Gesellschaft hat am 1. Oktober 1946 begonnen.

Neunkirchen (Saar) , den 18 . Dezember 1946.
Das Amtsgericht.

/
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